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How to use this book

           There are three ways to enjoy this book:

1. Read in Anishinaabemowin
2. Read in English
3. Listen to the Anishinaabemowin story read by a fluent speaker at 
www.anishinaabemodaa.ca on the Families page under the Videos tab



Boozhoo nindinawemaaganidok. 
Ozaawibinesiik inindizhini-anishinaabewinikaaz!

Aginjibagwesi indigo.

Hello all my relations.
My spirit name is Ozaawibinesiik. 

I am called a Goldfinch.



Nitam ginitaawigeyaan ningii-igoo 
ji-agindamaan aniibiishan.

When Creator made me, he put me in charge of counting 
the leaves.



Mii iwe wenji-izhichigeyaan ji-minjimendamang apane 
gidinwewininaan.

I do this so I can remember our language all the time.



Agindandaanin! Gidaa-agindaamin!

Let’s count them! We’ll count them together!



Bezhig, Niizh, Niswi, Niiwin, Naanan...

One, Two, Three, Four, Five...



...Ningodwaaswi, Niizhwaaswi, 
Nishwaaswi...

...Six, Seven, Eight...



...Zhaangaswi, Midaaswi!

...Nine, Ten!



Weweni ninganawendaan gidinwewininaan.

I take good care of our language.



Giishpin wii-gagwe-gikendaman 
gidinwewininaan gidaa-biindakozh 

giga-wiiji’in.

When you want to learn our 
language, you can make an 

offering for me so I will help you.



Akawe nitam gaa-bagaki-ozaawegin...

 First you need a piece of yellow cloth... 



...izhi-dakobizh gidasemaa.

...then tie your tobacco.



Agwajiing gidaago naa epichi-debinigeyan 
apii dagozh apii bi-mooka’ang giizis
gidaa-biindakozh gaye wiisiniwin.

You can hang it outside as high as you can 
reach when the sun comes up, and offer 

me some food too.



Giga-nakomin gii-piindaakozhiyan 
giga-wiiji’in ezhi-anda-wendaman.

I will come to help you with what you ask 
for.



Biindig gaye gidaago naa maagizhaa gaye 
gidoodaabaaning, endazhi-anokiiyin, dibi go 

waa-onji-gagwe-gikendamang, 
giga-nanda-gikendam ji-bi-wiiji’igoyeg.

You can also hang yellow tobacco ties in your home, 
office, vehicle, or anywhere you learn, 

so that I will know to come and help you there too.



Giga-oko-wiiji’idimin ji-gikendamang 
gidinwewininaan.

Together, we can learn the language.



      Ojibwe  Examples          English 
      letter             Equivalent

      a   agim – count someone!’      about 
   namadabi – ‘sits down’ 
   baashkizigan – ‘gun’
      aa   aagim – ‘snowshoe’        father 
   maajaa – ‘goes away’
      e   emikwaan – ‘spoon’       café  
   awenen – ‘who’ 
   anishinaabe – ‘person, Ojibwe’
      i   inini – ‘man’          pin 
   mawi – ‘cries’ 
      ii   niin – ‘I’           seen 
   googii – ‘dives’
      o   ozid – ‘someone’s foot’        obey, book 
   anokii – ‘works’ 
   nibo – dies, is dead’
      oo   oodena – ‘town’       boat, boot 
   anookii – ‘hires’ 
   goon – ‘snow’ 
   bimibatoo – ‘runs along’

  http://ojibwe.lib.umn.edu/about-ojibwe-language


